














DISCOVER FOR YOURSELF

Handicrafts: tradition and art

Portuguese handicrafts are one of the most varied and
richest in both detail and artistic work. The ancestral
traditions are still kept alive today by artisans whose
unique skills can be found in materials such as ceramics,
metals, glass, fabrics and tiles, amongst others.
Specialized shops offer unique handicraft products from
the Lisboa Region and all over the country providing the
best souvenir of Portugal and its traditions.

Shops such as“Artantica”(Rua de Sdo Tomé, 54) and “Bazar
Mumi”(Largo de Santo Antonio da Sé, 6-8) offer beautiful
tile products, a centuries old tradition in Portugal. The“Loja
dos Descobrimentos”(Rua dos Bacalhoeiros, 12-A), has its
own atelier and crafts, including tiles and ceramics from
Portugal’s diverse regions.

However, if you prefer lace and embroidery, you can find
these at “Linho Bordado” (Rua Cidade da Horta, 36 A), a
shop that specializes in this type of hand made crafts
of high quality. There is plenty of choice from linen to
bedcovers and traditional woollen blankets.

For those visitors who wish to take a souvenir that
symbolises Lisboa, then how about a tram? At “Eléctrico
em Lisboa” (tel. 217 540 093) you can order perfect
miniature replicas of the“amarelos”” (yellow trams) made
using traditional techniques. At “A Arte da Terra” (Rua
Augusto Rosa, 40), a shop dedicated to the most genuine
Portuguese handicrafts, you can find original crafts such
as the lovers'neckerchiefs, linen and burel, as well as other
decorative crafts such as ceramics and pottery.

For those who are looking for handicrafts exclusively
form the Lisboa region, visit "Artesanato do Tejo"(Rua do
Arsenal, 25 — Lisboa Welcome Center) a shop that features
numerous craft objects in glass, ceramics, paintings,
sculpture, T-shirts and fabrics. A huge variety of handicrafts
from regions right across the country can be found at the
"Artesanato Regional Portugués” (Praga dos Restauradores,
64) stores and “Mateus Shop”(Rua Castilho, 61-B), which
stocks a large selection of pottery, ceramics, baskets and
embroidery.
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YOU KNOW
WHERE TO GO.
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Av DA LIBERDADE, N2 2
(RESTAURADORES)
+351 213 245 280 « HARDROCK.COM

PRESENT THIS AD AND RECEIVE
A COMPLEMENTARY HARD ROCK SOUVENIR
WITH
25 %€ PURCHASE

QOFFER EXPIRES 31-12-07

Not valid with other offers, one person per visit
Valid only at Lisboa lecation



EXPOSICIONES « EXHBITIONS

FUNDACAO
Con una coleccién-esmplesta por mas O?IENTE
de_16-000"piezas, testigo de la relacion thousand works of art, a tribute to the

histérica entre Portugal y Asia, el Museo
de Oriente se presenta como un centro
cultural multidisciplinario que apuesta en
atraer a nuevos publicos.

Del acervo total del museo, al principio se expondran
tan sélo 3 650 obras. De ellas, tres mil pertenecen a la
coleccion alusiva a la presencia portuguesa en Asia y
Coleccionismo'y las restantes 650 a la coleccion Kwok
On, agrupadas bajo la temética “Deuses da Asia” En el
ciclo de cine “Viagens no Oriente” se hace una parada
obligatoria en India, Malasia, Tailandia y China, revelando
aspectos de larealidad y dela culturaque aiin son,en gran
medida, desconocidos para el publico occidental.

Dias 18, 22 y 26 de junio, a las 18:00, en el Auditorio
del Museo de Oriente, Avenida de Brasilia, Doca de
Alcantara. Entradas a 3 euros.

Hosting a collection of more than 16

historic relations between Portugal and
Asia, the Oriente Museum is a multipurpose
cultural site designed to attract new
audiences. From the Museum'’s total
collection, only 3,650 pieces will be on display to begin
with. Of these, three thousand belong to a collection
dedicated to the Portuguese presence in Asia and
collectanea, whilst the remaining 650 pieces belong to
the Kwok On heritage, under the theme “Gods of Asia”.
The cinema cycle“Travels in the Orient”makes a tour of
India, Malaysia, Thailand and China, revealing cultural
and social aspects, that remain largely unknown by
Western audiences.

June 18, 22 & 26, 6pm, Auditorium, Oriente
Museum, Avenida de Brasilia, Alcantara Docks.
Tickets 3 euros.

1758 - El plan de la Baixa

Con motivo de la celebracion de los 250 afos del plan
de reconstruccion de la Baixa de Lisboa, barrio histérico
destruido durante la catastrofe (terremoto, tsunami e
incendio) en 1755, la exposicion “1758 -- El Plan de la
Baixa -- Hoy" presenta todo el proceso para renovar
la zona baja de la ciudad y la colina que la arropa,
que un siglo después recibirfa el nombre de Chiado.
La exposicion estard dividida en tres secciones: los
contextos, el plan y la ejecucion y la leccion.

Del 19 de junio al 1 de noviembre, en el Patio da
Galé, ala poniente de la Praca do Comércio (metro:
Baixa-Chiado).

1758 - The Plan for the Baixa

As part of the 250th anniversary commemorations
of the reconstruction plans for the Baixa downtown
district of Lisboa, destroyed in a catastrophe
(earthquake, tsunami and fire) in 1755, the exhibit
entitled “1758 - The Plan for the Baixa - Today"
presents all the renovation plans for the Baixa area
and the surrounding hillside, which later became
known as the Chiado. The exhibit will feature 3
sections: situation; plan; execution and lesson.
June 19 to November 1, Patio da Galé, east wing
of Praca do Comercio (metro station: Baixa-
Chiado)

San Antonio

En la sociedad portuguesa no se puede huir
del culto a San Antonio, nacido en la ciudad de
Lisboa en 1195. La devocién por San Antonio
abarca ceremonias religiosas y practicas
paganas, de gran dimensién popular. El espacio
dedicado a la cultura tradicional portuguesa“A
Arte da Terra" desafié a més de media centena
deartistas y artesanos a realizar una exposicion
que reline mas de medio millar de obras
ilustrativas de esta influencia artistica.

Del 1 de junio al 6 de julio, de martes a
domingo, de las 11:00 a las 20:00 en “A
Arte da terra’, en la Rua de Augusto Rosa,
no 40 (junto a la Sé).

St Anthony

The cult of St Anthony, born in Lisboa
in 1195, is a unique part of Portuguese
society. The devotion to St Anthony
includes religious ceremonies and
pagan rituals, with a large folk tradition.
“A Arte da Terra’ a setting dedicated to
traditional Portuguese culture has invited
more than fifty artists and artisans for an
exhibit featuring more than 500 pieces
illustrating this artistic genre.

June 1 to July 6, Tuesday to Sunday,
11am to 8pm, “A Arte da terra’, Rua
de Augusto Rosa, no 40 (near Sé
Cathedral).
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Festroia OUTSIDE LISBOA ¢ FUERA DE LISBOA

Festroia

Enla 242 edicion de Festroia - Festival
Internacional de Cine se exhibiran
casi dos centenas de peliculas de
mas de 40 paises, del 6.al 15 de junio
en Setubal.

En la Seccion Oficial del festival
hay obras de paises tan diferentes
como Austria, Eslovenia, Finlandia
o Pakistan.
En la seccién de Primeras Obras,
uno de los 13 largometrajes en concurso es “Polardides Urbanas’,
que marca el estreno del brasilefo Miguel Falabella detrds de las
camaras. En los Independientes Americanos destaca"August Evening’,
de Chris Eska.

Fuera de concurso se realizard un homenaje al cine polaco, que
empezara con la sesion de apertura del festival, con la exhibicion de
“Katyn’, una pelicula de Andrzej Wajda. En este tributo a Polonia se
exhibirdn peliculas inéditas en Portugal de cineastas como Agnieszka
Holland, Krzysztof Zanussi o Roman Polanski.

En Festroia se realizardn también talleres de produccion y realizacion
y un seminario internacional sobre Migraciones y Multiculturalidad,
entre otras iniciativas.

La exposicion antolégica
de artes pldsticas “Julio
Pomar y la Experiencia
Neorrealista” presenta la
obra pldstica del artista
portugués Julio Pomar.
Julio Pomar no es sélo
el mas prolifico vy
talentoso de los artistas
de su generacién, sino
también el lider natural y
permanente voz activa de
un neorrealismo pictérico
que Ilegd a molestar al
régimen salazarista.
Hasta el 6 de julio, de
martes a viernes 10:00-
19:00; sabados 15:00-
22:00; domingos 11:00-
18:00, en el Museo del
Neorrealismo, Rua Alves
Redol, n° 45, Vila Franca
de Xira.
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Nearly two hundred films, from more than 40
countries will be screened at the 24th Festroia
—International Film Festival, from June 6 to
15, in Setubal. The festival's official section
features works from countries as diverse as.
Austria, Slovenia, Finland and Pakistan. In the
"First Works" section, “Urban Polaroid's”is one
of the 13 feature length films that marks the
premiere of Brazilian Miguel Falabella behind
the camera. In the Independent American
section, highlights include "August Evening’,
by Chris Eska. In the non-compoetitive sections,
there will be a tribute to Polish cinema, that
will start right at the festival's opening, with
the screening of “Katyn’ a film by Andrzej
Wajda. This tribute to Poland will feature
premiere films in Portugal by filmmakers
such as Agnieszka Holland, Krzysztof Zanussi
and Roman Polanski. Festroia will also include
production workshops and an international
seminar on Migration and Multiethinicity,
among other events.

Julio Pomar

The anthological fine art exhibit entitled
“Julio Pomar and the Neo-Realist
Experience’, presents the artwork of
Portuguese painter Julio Pomar.

Julio Pomar is not only one of the most
innovative and talented artists of his
generation, but also a born leader
and outspoken voice of a pictorial
neo realism that troubled the Salazar
dictatorship.

Until July 6, Tuesday to Friday 10am-
7pm; Saturdays 3pm-10pm; Sundays
11am-6pm, Neo-Realism Museum,
Rua Alves Redol, n° 45,Vila Franca
de Xira.
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megavega

Food Consciousness

DAILY FRESH SALAD

VEGETARIAN DISHES
FRESH FRUIT JUICES AND MILESHAKES

LOAW FAT CAKES AND PASTRY
VEGETARIAN AND ORGAMNIC PRODUCTS

TAKE AWAY AND CATERING

AREA LOUNGE AND EXIBITIONS

RUA DOS SAPATEIROS 113 INFO. 21 346 80 63 megavega.pt
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The information given on shows and
equipment is provided by the organisers of
the events. The publisher cannot be held
responsible for any cancellations or changes
that may be made in the programs and
events, or for possible alterations in dates,
times and content.

Cabaré de Ofélia
Exposiciones

“Outras Peles”, exposicion de Marcel.
I Antinez Roca, hasta el 12 de julio, de
miércoles a viernes 19:00-23:00, sdbados
14:00-23:00, en la Galeria Zé dos Bois,
Rua da Barroca, 59 (Bairro Alto).

“Brasil”, exposicion de pintura e
instalacion de José Guimarées, hasta el
28 de junio, de martes a sdbado 13:00-
20:00, Galerfa Quadrado Azul, Largo dos
Stephens, 4 — 1200-457 Lisboa (hacia la
Rua das Flores).

Espectaculos

“S6" (danza) dias 6y 7 de junio, 22:00, en
el Teatro daTrindade, Largo da Trindade
(metro: Baixa-Chiado).

Cabaré de Ofélia (teatro), dias 18 a 29
de junio, de miércoles a sabado 22:00,
domingo 16:00, en el Teatro da Trindade,
Largo da Trindade (metro: Baixa-Chiado).

Hot Club Dances, June 27 & 28,
11.30pm, Winter Garden, Sao Luiz
Theatre, Rua Anténio Maria Cardoso
(metro station: Baixa-Chiado).

Cornetto Free Music, June 22, Hard
Rock Café, Avenida da Liberdade, 2.
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Exhibits

“Other Skins”, Exhibit by Marcel.li
Antunez Roca, until July 12, Wednesday
to Friday 7pm-11pm, Saturdays 2pm-
11pm, Zé dos Bois Gallery, Rua da
Barroca, 59 (Bairro Alto).

“Brazil”, painting and installation
exhibit by José Guimaraes, until June
28, Tuesday to Saturday 1pm-8pm,
Quadrado Azul Gallery, Largo dos
Stephens, 4 — 1200-457 Lisboa (just off
Rua das Flores).

Shows

“S6” (dance) June 6 &7, 10pm, Trindade
Theatre, Largo da Trindade (metro
station: Baixa-Chiado).

Ophelia’s Cabaret (theatre), June 18
to 29, Wednesday to Saturday 10pm,
Sunday 4pm, Trindade Theatre, Largo da
Trindade (metro station: Baixa-Chiado).

Bailes del Hot Clube, dias 27 y 28
de junio, 23:30, Jardin de Invierno
del Teatro Sao Luiz, Rua Anténio Maria
Cardoso (metro: Baixa-Chiado).

Cornetto Free Music, dia 22 de junio,
Hard Rock Café, Avenida da Liberdade, 2.

THE GOLDEN KEYS
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